1

Ordo Fratrum Minorum

Capitulum Generale 2003

Vocavit nos Deus

ut eamus per mundum

(3S 36/2)

Célébrations liturgiques communes

Commission liturgique préparatoire du Chapitre général

26 mai 2003

Célébration d'ouverture du Chapitre

Réunion des capitulaires sur la place de la Basilique de la Portioncule.

CHANT :  Ubi caritas     (chant grégorien) n. 1
LECTURE (en différentes langues, entrecoupée du refrain: Ecce quam bonum)

De la Vita prima de Thomas de Celano (XV,38b-39a)

Ils étaient heureux de pouvoir se retrouver
Sur les solides fondations de la véritable humilité s'éleva le noble édifice de la charité.

Des pierres vivantes, rassemblées de toutes les contrées du monde, servirent à la construction du temple de l'Esprit-Saint. 

De quelle ardente charité brûlaient ces nouveaux disciples du Christ! 

Quel amour de la vie en fraternité! 

Tous reprennent le chant du refrain: Ecce quam bonum n. 2
La lecture terminée, les capitulaires entrent processionnellement dans la basilique, précédés par le livre des évangiles. 

Le Ministre général les accueille en leur présentant ce livre qu'ils baisent. Ils entrent ensuite dans la Portioncule. Ils en ressortent par la porte latérale et se rangent autour de la chapelle. 

CHANT des Laudes Regiæ, avevc le refrain : Pax et Bonum n. 3
LECTURE     (en français
De la Vita prima de Thomas de Celano (29-30)
Comment François envoya ses frères deux par deux à travers le monde, et comment tous se retrouvèrent peu après. 

En ce temps-là une nouvelle recrue de qualité entra dans l'Ordre, et leur nombre fut porté à huit.

Alors le bienheureux François les réunit tous et leur parla longuement du Royaume de Dieu, du mépris du monde, du renoncement à la volonté propre et de la docilité à exiger du corps. Puis il les divisa en quatre groupes de deux et leur dit:«Allez, mes bien-aimés, parcourez deux à deux les diverses contrées du monde, annoncez la paix aux hommes et prêchez-leur la pénitence qui obtient le pardon des péchés. Soyez patients dans l'épreuve, sûrs que Dieu accomplira ce qu'il a décidé et tiendra ses promesses. Répondez humblement à ceux qui vous interrogent, bénissez ceux qui vous persécutent, remerciez ceux qui vous insultent et vous calomnient: à ce prix le Royaume des cieux est à vous !»

Ils reçurent avec joie et allégresse le mandat que leur confiait la sainte obéissance et se prosternèrent aux pieds de saint François qui embrassa chacun tendrement en lui disant avec foi: «Abandonne au Seigneur tout souci et il prendra soin de toi !» C'était sa phrase habituelle quand il envoyait un frère en mission.

Frère Bernard et frère Gilles prirent alors la route de Saint-Jacques-de-Compostelle; saint François et un compagnon choisirent la vallée de Rieti, et les quatre autres se partagèrent les deux autres directions. 

Mais, peu de temps après, saint François désira les revoir; il pria le Seigneur qui rassemble les enfants dispersés d'Israël, et lui demanda de bien vouloir, dans sa bonté, réunir sans tarder tous ses fils. Il fut bientôt fait comme il l'avait désiré: sans avoir été convoqués par qui que ce fût, ils se retrouvèrent et rendirent grâces à Dieu.

ALLOCUTION DU MINISTRE GÉNÉRAL

CHANT : Ave Regina cælorum n. 4
L'antienne mariale terminée, les capitulaires se rendent au lieu prévu pour se revêtir des ornements  liturgiques.

Célébration Eucharistique
Elle est présidée par le Ministre général. 

Tous les capitulaires se forment en procession d'entrée à la célébration.

L'autel se trouve placé devant la chapelle de la Portioncule. 
Formulaire : inspiré de la Messe “pour un Synode”  (Missel romain).

Lectionnaire : du lundi de la sixième semaine de Pâques.

Langue basique: l'italien. 

CHANT D'ENTRÉE

Acclamez le Seigneur, terre entière  (dans les cinq langues officielles) n. 5
KYRIE  (Messe I – Lux et origo) n. 6

COLLECTE

Dieu notre Père, qui conduis et protèges ton Église, donne à tes serviteurs réunis en Chapitre l'Esprit qui fait la lumière, qui montre la vérité et qui construit la paix. Qu'ils s'attachent à discerner tes volontés et qu'ils emploient toute leur force à les accomplir. Par Jésus-Christ ton Fils, notre Seigneur, qui vit et règne avec toi dans l'unité du Saint-Esprit, Dieu pour les siècles des siècles.  Amen !

PREMIÈRE LECTURE     (en anglais)

Des Actes des Apôtres  (16/11-15)     
Le Seigneur lui ouvrit le cœur pour la rendre attentive aux paroles de Paul.

   Avec Paul nous avons pris le bateau à Troas, et nous avons gagné directement l'île de Samothrace, puis le lendemain Néapolis, et ensuite Philippes, qui est une cité romaine, la première de cette région de Macédoine. Nous avons passé là quelques jours et, le jour du sabbat, nous sommes allés hors de la ville, au bord de la rivière; nous pensions y trouver l'endroit où les juifs venaient prier. Nous nous sommes assis, et nous avons parlé aux femmes qui étaient réunies là. Il y avait parmi elles une certaine Lydia, une commerçante en tissus de pourpre, originaire de la ville de Thyatire, qui adorait le vrai Dieu. Elle nous écoutait car le Seigneur lui avait ouvert le cœur pour la rendre attentive à ce que disait Paul. Elle se fit baptiser avec tous les gens de sa maison et elle nous adressa cette invitation: «Puisque vous avez reconnu ma foi au Seigneur, venez donc loger chez moi». Et elle nous força d'accepter. 

PSAUME RESPONSORIAL,  extrait du psaume 149     (en espagnol)

Refrain : Rit. Te alabamos, Señor, porque has salvado a tu pueblo. n. 7
(Le Seigneur aime son peuple.)

Chantez au Seigneur un chant nouveau,

louez-le dans l'assemblée de ses fidèles !

En Israël, joie pour son créateur;

dans Sion, allégresse pour son roi !

Dansez à la louange de son nom,

jouez pour lui, tambourins et cihares !

Car le Seigneur aime son peuple, 

il donne aux humbles l'éclat de la victoire.

Que les fidèles exultent, glorieux,

criant leur joie à l'heure du triomphe !

Qu'ils proclament les éloges de Dieu:

c'est la fierté de ses fidèles.

CHANT POUR L'ÉVANGILE n. 8

Alleluia !

L'Esprit de vérité me rendra témoignage, dit le Seigneur,

et vous aussi vous serez mes témoins.

Alleluia ! 
ÉVANGILE     (en italien) 
  

De l'évangile selon saint Jean  (16/26 - 16/4a)



L'Esprit de vérité me rendra témoignage. 

   À l'heure où Jésus allait passer de ce monde à son Père, il dit à ses disciples: «Quand viendra le Paraclet que je vous enverrai d'auprès du Père, lui, l'Esprit de vérité qui procède du Père, il rendra témoignage en ma faveur. Et vous aussi vous me rendrez témoignage, car vous êtes avec moi depuis le commencement. Je vous ai dit tout cela afin que vous ne succombiez pas à l'épreuve. On vous exclura des synagogues. Bien plus, l'heure vient où celui qui vous fera périr croira présenter un sacrifice à Dieu. Ils agiront ainsi pour n'acoir connu ni le Père ni moi. Mais je vous ai dit cela afin que, leur heure venue, vous vous rappeliez que je vous l'avais dit». 

PRIÈRE DES FIDÈLES n. 9

Le diacre : 
Dominum deprecemur !

L'assemblée : Te rogamus, audi nos !

OFFERTOIRE
Morceau musical     (à l'orgue)

PRIÈRE SUR LES OFFRANDES

Dieu de miséricorde, accepte notre offrande et notre prière. 

Donne-nous de discerner le vrai Bien, 

tel qu'il resplendit à tes yeux, 

et d'en témoigner avec une liberté tout évangélique. 

Par le Christ, notre Seigneur.   Amen !  

SANCTUS     (Messe I - Lux et origo) n. 10
PATER NOSTER     (mélodie grégorienne)  n. 11
CHANT DE COMMUNION

Sei tu, Signore il pane     (dans les différentes langues)  n. 12
PRIÈRE APRÈ LA COMMUNION

   Père, qui nous as accueillis à ta table, 

que ton Esprit agisse en nous par ces mystères 

et nous confirme dans notre communion à ta volonté. 

Qu'il nous fasse devenir devant tous des témoins de ton Évangile. 

Par le Christ, notre Seigneur.   Amen ! 

FINALE

Morceau musical     (à l'orgue)  

29 mai 2003

Célébration des Vêpres à Saint-Damien

Elle est présidée par le Ministre provincial de la Province d'Assise. 

Langue basique : le français.

Tous se réunissent dans le cloître du couvent et se rangent autour du puits. On y aura disposé un récipient d'eau et un aspersoir.

RAPPEL DE NOTRE BAPTÊME

CHANT INITIAL :  Laudato sii, mi Signore cum tucte le tue creature n. 13
SALUT DU PRÉSIDENT 

Le président :  Au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit.

L'assemblée :  Amen.

Le président :  Frères, élus selon la prescience de Dieu le Père, dans la sanctification de l'Esprit, pour obéir à Jésus-Christ et être aspergés de son sang, à vous grâce et paix en abondance !    (1P 1/2)

L'assemblée :   Et avec ton esprit !

BÉNÉDICTION DE L'EAU ET ASPERSION

Le président :     Père des miséricordes, 

de la fontaine du baptême 

tu fis jaillir en nous la vie nouvelle  de tes enfants.  

L'assemblée :    Gloire à toi, ô Seigneur !
Le président :    Par l'eau et par l'Esprit-Saint

tu fais de tous les baptisés

un seul peuple dans le Christ.


L'assemblée :     Gloire à toi, ô Seigneur !
Le président :    Tu répands en nos cœurs 

l'Esprit de ton amour 

pour nous donner la liberté et la paix. 

L'assemblée :     Gloire à toi, ô Seigneur !

Le président :    Bénis à présent cette eau dont nous allons être aspergés en souvenir du baptême qui nous a fait renaître à une vie nouvelle dans la foi de l'Église, afin que nous en recevions la vie éternelle. Par le Christ, notre Seigneur. 

L'assemblée :     Amen !

Le président asperge l'assemblée qui chante:  Peuple des baptisés n.14
Après un moment de prière silencieuse, la procession se met en marche vers l'église: 

CHANT :  Juntos como hermanos n. 15
Arrivés à l’église, chacun tour à tour s'arrête un instant devant le Crucifix en attitude d'adoration (inclination, génuflexion…).

On lit entre-temps les passages suivants des Écrits de François et de Claire, entrecoupés par le refrain :  Kyrie eleison ! n. 16

Du Testament de saint François, 1-5     (en italien) 

   Voici comment le Seigneur me donna, à moi frère François, la grâce de commencer à faire pénitence. Au temps où j'étais encore dans les péchés, la vue des lépreux m'était insupportable. Mais le Seigneur lui-même me conduisit parmi eux: je les soignai de tout mon cœur; et au retour, ce qui m'avait semblé si amer s'était changé pour moi en douceur pour l'esprit et pour le corps. Ensuite j'attendis peu, et dis adieu au monde. Et le Seigneur me donna une telle foi aux églises que je l'exprimais ainsi tout simplement par la prière: «Nous t'adorons, Seigneur Jésus-Christ, et dans toutes tes églises du monde entier, et nous te bénissons d'avoir racheté le monde par ta sainte Croix».    

 Refrain : Kyrie eleison !

Dernière volonté de saint François,  RCl 6/7-9     (en anglais) 

   «Moi, frère François, le tout petit, je veux suivre la vie et la pauvreté de notre très haut Seigneur Jésus-Christ et de sa très sainte mère et y persévérer jusqu'à la fin. Et je vous prie, mes dames, et je vous donne le conseil de vivre toujours dans cette très sainte vie et pauvreté. Et gardez-vous bien de vous en éloigner jamais en aucune façon, sur l'enseignement ou le conseil de qui que ce soit.»  

Refrain : Kyrie eleison !

Admonition VI     (en allemand)
   Considérons tous, frères, le bon Pasteur qui, pour sauver ses brebis, a supporté la souffrance de la croix. Les brebis du Seigneur l'ont suivi dans la tribulations et la persécution, les humiliations et la faim, la faiblesse et la tentation et dans toutes sortes d'épreuves. En retour, elles ont reçu du Seigneur la vie éternelle. C'est donc grande honte pour nous, serviteurs de Dieu, que les saints aint accompli de hauts faits et que nous prétendions, par leur simple récit, en tirer gloire et honneur. 

Refrain : Kyrie eleison !

De la seconde lettre de Claire à Agnès de Prague, 19-22     (en français)

Rends-to compte que pour toi Il s'est fait méprisable, et suis-Le, te faisant pour Lui méprisable en ce monde. Très noble reine, regarde, considère, contemple-Le, désireuse d' imiter ton époux, le plus beau des enfants des hommes, qui, pour ton salut, s'est fait le plus vil d'entre eux, méprisé, frappé, sur tout le corps flagellé sans pitié, mouran même dans les affres de la croix. Si tu souffres avec lui, avec lui tu régneras; t'affligeant avec lui, tu partageras sa joie; mourant avec lui sur la croix de la tribulation, avec lui tu posséderas dans les splendeurs des saints les demeures célestes. Ton nom sera inscrit  au livre de vie et sera  glorifié parmi les hommes. 

Refrain : Kyrie eleison !

PSALMODIE

Antienne 1
:  Christus vincit, Christus regnat, Christus imperat. n. 17

PSAUME 71 (1-11)   Le pouvoir royal du Messie 

Ouvrant leurs coffrets, ils lui offrirent de l'or, de l'encens et de la myrrhe  (Mt 2/11)

(récité en deux chœurs, en espagnol) 

Dieu, donne au roi tes pouvoirs,  *

à ce fils de roi ta justice.

Qu'il gouverne ton peuple avec justice, *

qu'il fasse droit aux malheureux !

Montagnes, portez au peuple la paix, *

collines, portez-lui la justice !

Qu'il fasse droit aux malheureux de son peuple, †

qu'il sauve les pauvres gens, *

qu'il écrase l'oppresseur !

Qu'il dure sous le soleil et la lune *

de génération en génération ! *

Qu'il descende comme la pluie sur les regains, *

une pluie qui pénètre la terre !

En ces jours-là,  fleurira la justice; †

il y aura grande paix *

jusqu'à la fin des lunes !

Qu'il domine de la mer à la mer, *

et du Fleuve jusqu'au bout de la terre !

Des peuplades s'inclineront devant lui; *

ses ennemis lécheront la poussière.

Les rois de Tarsis et des îles apporteront des présents. *

Les rois de Saba et de Seba feront leur offrande.

Tous les rois se prosterneront devant lui, *

tous les pays le serviront.

Gloire au Père et au Fils *

et à l'Esprit-Saint !

Comme il était au commencement, maintenant et toujours, *

pout les siècles des siècles. Amen

Antienne 1  :   Christus vincit, Christus regnat, Christus imoerat.

Antienne 2  :   Laudate, omnes gentes, laudate Dominum ! n. 18
PSAUME 71 (12-19)   Règne de paix et de bénédiction

Allez par le monde entier proclamer l'Évangile  (Mc 16/15) 

(psaume responsorial, récité en différentes langues)

(en anglais)

Il délivrera le pauvre qui appelle *

et le malheureux sans recours.

Il aura souci du faible et du pauvre, *

du pauvre dont il sauve la vie.

Il les rachète à l'oppression, à la violence; *

leur sang est d'un grand prix à ses yeux.

Qu'il vive ! On lui donnera l'or de Saba; †

on priera sans relâche pour lui; *

tous les jours, on le bénira.


Laudate, omnes gentes

(en français)

Que la terre jusqu'au sommet des montagnes *

soit un champ de blé !

Ses épis onduleront comme la forêt du Liban ! *

Que la Ville devienne florissante comme l'herbe sur la terre !

Que son nom dure toujours; *

sous le soleil que subsiste son nom !

En lui que soient bénies toutes les familles de la terre ! *

Que tous les pays le disent bienheureux !


Laudate, omnes gentes

(en allemand)

Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israël, *

lui seul fait des merveilles !

Béni soit à jamais son nom glorieux, † 

toute la terre soit remplie de sa gloire, *

Amen ! Amen !

Gloire au Père et au Fils *

et à l'Esprit-Saint !

Comme il était au commencement, maintenant et toujours, *

pour les siècles des siècles. Amen !

Antienne 2  :  Laudate, omnes gentes, laudate Dominum !
Antienne 3  :  Surrexit Christus, alleluia! Cantate Domino, alleluia! n. 19
CANTIQUE  (Ap 11/17-18; 12/10b-12a)

Le jugement de Dieu

(chanté à deux chœurs, en italien)

À toi, nous rendons gtâce,

Seigneur, Dieu de l'univers, *

toi qui es, toi qui étais !

Tu as saisi ta grande puissance *

et pris possession de ton règne.

Les peuples s'étaient mis en colère, †

alors ta colère est venue, *

et le temps du jugement pour les morts,

le temps de récompenser tes serviteurs, †

les saints, les prophètes, *

ceux qui craignent ton nom, les petits et les grands.

Maintenant voici le salut, †

et le règne et la puissance de notre Dieu, *
voici le pouvoir de son Christ !

L'accusateur de nos frères est rejeté, *

lui qui les accusait jour et nuit, devant notre Dieu.

Ils l'ont vaincu par le sang de l'Agneau, †

par la parole dont ils furent les témoins, *

renonçant à l'amour d'eux-mêmes, jusuq'à mourir. 

Soyez donc dans la joie, *

cieux, et vous, habitants des cieux !

Gloire au Père et au Fils *

et à l'Esprit-Saint.

Comme il était au commencement, maintenant et toujours, *

pout les siècles des siècles. Amen !

Antienne 3  :  Surrexit Christus, alleluia! Cantate Domino, alleluia!

LECTURE DE LA PAROLE DE DIEU

De la lettre de saint Paul apôtre aux Éphésiens,  4/1-6     (en français)   
Frères, moi qui suis en prison à cause du Seigneur, je vous encourage à suivre fidèlement l'appel que vous avez reçu de Dieu: ayez beaucoup d'humilité, de douceur et de patience, supportez-vous les uns les autres avec amour; ayez à cœur de garder l'unité de l'Esprit par le lien de la paix. Comme votre vocation vous a tous appelés à une seule espérance, de même il n'y a qu'un seul Corps et un seul Esprit. Il n'y a qu'un seul Seigneur, une seule foi, un seul baptême, un seul Dieu et Père de tous, qui règne sur tous, agit par tous et demeure en tous.

Le leccteur  :  Verbum Domini.

L'assemblée :  Deo gratias !

RÉPONS BREF   (en français)

V/.  Christ est vivant par la force de Dieu, * alleluya, alleluya !


R/.   Christ est vivant par la force de Dieu,* alleluya, alleluya !


V/.   Il accepta pour nous la faiblesse de la croix.


R/,   Alleluya, alleluya !


V/.   Gloire au Père et au Fils et à l'Esprit-Saint.


R/.   Christ est vivant par la force de Dieu, * alleluya, alleluya !

CANTIQUE ÉVANGÉLIQUE

Antienne du Magnificat     (en allemand)

Va, François, répare ma maison,

car elle tombe en ruines.

Magnificat *

anima mea Dominum.

Et exultavit spiritus meus *

in Deo salutari meo.

Quia respexit humilitatem ancillæ suæ: *

ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes. 

Quia fecit mihi magna qui potens est, *

et sanctum nomen eius.

Et misericordia eius a progenie in progenies *

timentibus eum.

Fecit potentiam in brachio suo: *

dispersit superbos mente cordis sui.

Deposuit potentes de sede *

et exaltavit humiles.

Esurientes implevit bonis *

et divites dimisit inanes.

Suscepit Israël puerum suum, *

recordatus misericordiæ suæ.

Sicut locutus est ad patres nostros, *

Abraham et semini eius in sæcula.

Gloria Patri et Filio *

et Spiritui Sancto !

Sicut erat in principio et nunc et semper, *

et in sæcula sæculorum. Amen !

Antienne du Magnificat     (en allemand)

Va, François, répare ma maison,

car elle tombe en ruines.

PRIÈRE D'INTERCESSION

(selon l'inspiration personnelle de chacun et dans sa propre langue)

R/.  Dieu de tendresse, souviens-Toi de nous ! n. 20

PATER NOSTER     (chant grégorien) n. 11

ORAISON      

Dieu notre Père, qui nous as fait participer au don de la rédemption, fais-nous vivre toujours dans la joie de la résurrection de ton Fils. Il est Dieu et vit et règne avec Toi dans l'unité de votre Esprit-Saint pour les siècles des siècles.   Amen.

BÉNÉDICTION FINALE

Le Seigneur soit avec vous !

Et avec ton esprit !

Que Dieu tout-puissant vous bénisse,

Lui qui est Père et Fils et Saint-Esprit !    Amen.

Au nom du Seigneur, allons dans la paix du Christ !

Nous rendons grâce à Dieu.

CHANT DE CONCLUSION :   Regina cæli n. 21

5 juin 2003

Célébration eucharistique

pour le jour de l’élection du Ministre général

Célébration présidée par le Cardinal délégué pour présider à l’élection du Ministre général.

Lieu : à la Portioncule

Messe du Saint-Esprit 2 (Missel romain)

Liturgie de la Parole : Jeudi de la VIIe semaine de Pâques

Langue : celle du Cardinal Président

Chant d’entrée: Gloria a te, Cristo Gesù (en plusieurs langues) n. 22

Kyrie De Angelis n. 23

Collecte

Que l’Esprit consolateur qui vient d’auprès de toi, Dieu très saint,

illumine nos esprits ;

et qu’il nous conduise à la vérité tout entière,

comme ton Fils en a fait la promesse.

Lui qui règne…

Première lecture (en espagnol)
Ac 22, 30; 23, 6-11

C'est à cause de notre espérance en la résurrection des morts que je passe en jugement.

Le lendemain, le commandant romain voulut savoir à quoi s'en tenir sur les accusations des Juifs contre Paul. Il lui fit donc enlever ses chaînes, puis il convoqua les chefs des prêtres et tout le grand conseil, et fit descendre Paul pour l'amener devant eux.

Paul se rendit compte qu'il y avait là le parti des sadducéens et celui des pharisiens. Alors, devant le conseil, il déclara d'une voix forte : « Moi, frères, je suis un pharisien, fils de pharisiens. C'est à cause de notre espérance en la résurrection des morts que je passe en jugement. » A peine eut-il dit cela qu'une dispute éclata entre pharisiens et sadducéens, et l'assemblée se divisa. En effet, les sadducéens prétendent qu'il n'y a ni résurrection, ni ange, ni esprit, tandis que les pharisiens y croient. Cela fit un grand vacarme. Quelques scribes du parti pharisien intervinrent pour protester vigoureusement : « Nous ne trouvons rien de mal chez cet homme. Un esprit ou un ange lui a peut-être parlé. » La dispute devint très violente, et le commandant craignit que Paul ne se fasse écharper. Il ordonna à la troupe de descendre pour l'arracher à la mêlée et le ramener dans la forteresse. 

La nuit suivante, le Seigneur vint auprès de Paul et lui dit : « Courage ! Le témoignage que tu m'as rendu à Jérusalem, il faut que tu le rendes aussi à Rome. »

Parole du Seigneur

R.: Nous rendons grâce à Dieu.
Psaume responsorial (en italien)
Ps 15

Ref. Spero nel Signore e aspetto sulla sua Parola n. 24
(J’espère dans le Seigneur et j’attends sa parole)

Garde-moi, mon Dieu : j'ai fait de toi mon refuge.

J'ai dit au Seigneur : « Tu es mon Dieu ! » 

Seigneur, mon partage et ma coupe :

de toi dépend mon sort. 

Je bénis le Seigneur qui me conseille :

même la nuit mon coeur m'avertit.

Je garde le Seigneur devant moi sans relâche ; 

il est à ma droite : je suis inébranlable. 

Mon coeur exulte, mon âme est en fête, 

ma chair elle-même repose en confiance : 

tu ne peux m'abandonner à la mort 

ni laisser ton ami voir la corruption.

En toi j’espère, Seigneur, Dieu de ma joie.

Tu m'apprends le chemin de la vie :

devant ta face, débordement de joie !

A ta droite, éternité de délices !
Acclamation de l’Évangile (alleluia irlandais) n. 25

Alleluia, alleluia. 

Que tous, ils soient un,

comme toi, Père, tu es en moi, et moi en toi,

afin que le monde croie que tu m'as envoyé.
Alleluia.

Évangile (en anglais)
Jn 17, 20-26

Lecture de l’évangile selon saint Jean.

À l’heure où Jésus passait de ce monde à son Père , les yeux levés au ciel, il priait ainsi : « Je ne prie pas seulement pour ceux qui sont là, mais encore pour ceux qui accueilleront leur parole et croiront en moi. Que tous, ils soient un, comme toi, Père, tu es en moi, et moi en toi. Qu'ils soient un en nous, eux aussi, pour que le monde croie que tu m'as envoyé. Et moi, je leur ai donné la gloire que tu m'as donnée, pour qu'ils soient un comme nous sommes un : moi en eux, et toi en moi. Que leur unité soit parfaite ; ainsi, le monde saura que tu m'as envoyé, et que tu les as aimés comme tu m'as aimé.

Père, ceux que tu m'as donnés, je veux que là où je suis, eux aussi soient avec moi, et qu'ils contemplent ma gloire, celle que tu m'as donnée parce que tu m'as aimé avant même la création du monde. Père juste, le monde ne t'a pas connu, mais moi je t'ai connu, et ils ont reconnu, eux aussi, que tu m'as envoyé. Je leur ai fait connaître ton nom, et je le ferai connaître encore, pour qu'ils aient en eux l'amour dont tu m'as aimé, et que moi aussi, je sois en eux. »

Prière universelle

Le Seigneur Jésus a fait monter vers le Père sa prière pour les disciples de tous temps et de tous lieux. Ensemble, par le Christ, avec le Christ et dans le Christ, prions nous aussi, en chantant :

Kyrie eleison n. 16

Pour l’Église universelle (en anglais)
Pour l’Église universelle,

présidée dans la charité par notre pape Jean Paul II :

que le Seigneur répande abondamment les dons de son Esprit,

afin qu’elle continue à partager les joies et les douleurs,

les angoisses et les espoirs des hommes de notre temps

en leur annonçant Jésus ressuscité, vie et salut du monde.

Prions :

Pour le monde (en allemand)
Pour le monde entier,

pour qui le Père a envoyé et livré son propre Fils ;

afin qu’en s’ouvrant à Jésus Christ,

il redevienne le jardin dans lequel

Dieu s’entretient avec les hommes

et les hommes vivent en frères.

Prions :

Pour la paix (en français)
Pour la paix entre les peuples,

entre les diverses religions et confessions,

au sein des communautés et des familles :

afin que cette paix soit accueillie comme le don du Très-Haut

et recherchée comme le fruit de la justice et du pardon.

Prions :

Pour l’évangélisation (en croate)
Pour que l’Évangile parcourre à nouveau le monde,

De l’Orient à l’Occident, du Septentrion au Midi.

Pour que notre fraternité soit à nouveau sel, lumière et levain

dans les pays d’ancienne tradition chrétienne,

et qu’il puisse le devenir dans ceux où n’a pas encore résonné

la première annonce.

Prions :

Pour l’Ordre des Frères Mineurs (en portugais)
Pour l’Ordre des Frères Mineurs,

afin que grandisse toujours plus

le sentiment d’appartenance à une fraternité unique,

appelée à être signe et instrument

de cet amour humble et gratuit

qui unit le Père, le Fils et l’Esprit,

Prions :

Pour les capitulaires en ce jour de l’élection du Ministre général (en espagnol)

Pour les frères réunis en Chapitre,

afin qu’ils se laissent guider par l’Esprit Saint 

dans le discernement de ce que le Seigneur demande à notre Ordre

en ce temps spécial de grâce,

et dans l’élection de ceux qui seront appelés à exercer

le service de l’autorité pour leurs propres frères.

Prions :

Pour ceux qui sont en difficulté, pour les malades (en polonais)
Pour nos frères qui se trouvent en difficulté ou en crise,

pour ceux qui font l’expérience de la souffrance dans la maladie,

afin qu’ils puissent l’affronter dans la paix

et être un jour couronnés par le Seigneur.

Prions :

Pour les défunts (dans une des langues de l’Afrique)

Pour tous nos confrères, consœurs, parents et bienfaiteurs

que notre sœur la mort a rappelé à elle,

afin qu’ils puissent jouir de la vision béatifique de Dieu

et accompagner notre pèlerinage terrestre

par leur perpétuelle intercession.

Prions :

Père saint, source d’amour et principe d’unité, rends-nous dociles à la Parole de ton Fils, pour que, par l’Esprit, nous puissions être un en toi, afin que le monde croie. Toi qui vis et règnes dans les siècles des siècles. Amen.

Chant d’offertoire : In Te confido (Taizè) n. 26

Prière sur les offrandes

Accueille, Seigneur, notre offrande,

donne-nous ton Esprit de sainteté,

qu’il fasse grandir en nous la foi

et te rendre agréables nos humbles dons.

Par le Christ notre Seigneur.

Préface du Saint Esprit II

La mission de l’Esprit dans l’Église

C.
Le Seigneur soit avec vous.

A.
Et avec ton esprit.

C.
Élevons notre cœur.

A.
Nous le tournons vers le Seigneur.

C.
Rendons grâce au Seigneur notre Dieu.

A.
Cela est juste et bon.

C.
Vraiment, il est juste et bon,

c’est notre devoir et la source de notre salut, 

de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu,

à toi, Père saint,

dieu éternel et tout-puissant.

En tout temps,

tu donnes à ton Église des énergies nouvelles,

et au long de son chemin,

admirablement, tu la guides et la protèges.

Avec la puissance de ton Esprit Saint,

tu lui assures ton soutien ;

 et elle, dans son amour confiant,

ne se lasse jamais de t’invoquer dans l’épreuve

et de te toujours rendre grâce dans la joie

par le Christ notre Seigneur.

C’est par lui

que le ciel et la terre acclament ton amour ;

et qu’avec les saints et les anges,

nous chantons sans fin ta gloire :

Sanctus (De Angelis) n. 27

Agnus Dei (De Angelis) n. 28

Chant de communion : Tu fonte viva (en plusieurs langues) n. 29

Prière après la communion

Seigneur notre Dieu,

tu as renouvelé nos forces en nous donnant le vrai pain du ciel.

Fais pénétrer la douceur de ton Esprit

jusqu’au fond de notre cœur,

pour que nous obtenions un jour les biens d’éternité

dont nous avons un avant-goût dans cette communion.

Par le Christ notre Seigneur. 

Chant final : O sanctissima n. 30

7 juin 2003

Veille au soir de la Pentecôte

«Qu’ils désirent avoir l’Esprit du Seigneur 

et sa sainte opération»
Président: Frère Hermann Schalück

Langue de référence: allemand (ou celle que le président de la célébration juge bon de parler.)

La première partie de la célébration se déroule à l’extérieur de la Basilique de Sainte-Marie-des-Anges. Tous les participants se retrouvent sur la place qui est en face de Sainte-Marie-des-Anges, autour du brasier allumé.

Le diacre porte le cierge pascal allumé.

On chante l’hymne: «Veni, Creator»

1. HYMNE : VENI, CREATOR n. 31

Veni Creator Spiritus,  
Mentes tuorum visita,  
Imple superna gratia,  
Quae tu creasti, pectora.

Qui diceris Paraclitus,  
Altissimi donum Dei,  
Fons vivus, ignis, caritas,  
Et spiritalis unctio.

Tu septiformis munere,  
Digitus Paternae dexterae,  
Tu rite promissum Patris,  
Sermone ditans guttura.

Accende lumen sensibus,  
Infunde amorem cordibus,  
Infirma nostri corporis  
Virtute firmans perpeti.

Hostem repellas longius,  
Pacemque dones protinus;  
Ductore sic te praevio,  
Vitemus omne noxium.

Per te sciamus da Patrem  
Noscamus atque Filium;  
Teque utriusque Spiritum  
Credamus omni tempore.

Amen.
2. LITURGIE DE LA LUMIÈRE

Ne sont allumés que le brasier et le cierge pascal porté par le diacre.

Dialogue introductif.

Prés : Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit.

Ass : Amen

Prés : La grâce de Dieu, Père saint, roi du ciel et de la terre, l’amour de son Fils Jésus-Christ, notre seule richesse, et la communion de l’Esprit-Saint, notre gardien et défenseur, soient toujours avec vous.

Ass : Et avec votre esprit.

Prés : Nous te louons et nous te rendons grâce, Dieu Très Haut, Très Grand et Éternel, Trinité et Unité, Créateur de toutes choses et Sauveur de tous ceux qui croient et espèrent en toi, et nous t’aimons.

Ass : parce que, par ta sainte volonté et par ton Fils unique avec l’Esprit-Saint, tu nous as faits à ton image et à ta ressemblance.

Prés : Nous te bénissons et nous t’adorons, Seigneur Dieu vivant et vrai, notre unique grand bien, source de toute consolation.

Ass : parce que tu nous appelles à construire au-dedans de nous ton habitation et ta demeure, afin que nous puissions te servir d’un cœur pur, avec un esprit pur dans la fidélité au Saint Évangile.

Prés : Nous te glorifions et nous croyons en toi, Seigneur Dieu, toi seul qui fais des merveilles.

Ass : parce que tu nous as appelés à te suivre et à t’aimer dans la simplicité et la joie, avec toute notre affection et les sentiments les plus profonds de notre cœur.

Oraison

Fais resplendir sur nous, ô Père tout-puissant,

le Christ, lumière de lumière, splendeur de ta gloire,

et le don de ton Esprit-Saint.

Confirme dans l’amour tes fidèles,

régénérés à la vie nouvelle.

Par Jésus-Christ ton Fils notre Seigneur.

HYMNE À LA LUMIÈRE n. 32

Pendant que l’on chante l’HYMNE, on allume les cierges que l’on remet à l’assemblée. La lumière est allumée à partir du cierge pascal puis est transmise les uns aux autres au sein de l’assemblée. Les participants tiendront les cierges jusqu’à la fin de la liturgie de la Parole et les déposeront sur l’autel où est exposé le Saint Sacrement.

R.

Joyeuse lumière 



de la gloire éternelle du Père



saint et bienheureux,



ô Jésus Christ.

En italien

Ecco la notte più chiara del giorno 

la notte più fulgente del sole 

la notte più splendente del fuoco 

la notte che compie la Pasqua. R.

O Cristo, tu hai distrutto la morte 

hai trionfato sopra il nemico 

hai calpestato l’inferno e l’hai svuotato

hai portato l’uomo nell’alto dei cieli. R.
En anglais

We acclaim you Alpha and Omega,

our Beginning and the Goal of all striving!   

From your seat at the right of the Father

you will come to transfigure the earth. R.
Risen Christ, with our song we acclaim you,

from the darkness of death you have saved us:

Morning Star that unfurls light's shining banner,

Dancing Sun making new all creation! R.
En espagnol

Quédate con nosotros porque el día declina
ilumina nuestros ojos y nuestros corazones
tú que no conoces el ocaso
pricipio y fin del mundo. R/
 

Acogiendo tu luz, oh Cristo,
acogemos al Padre en nosotros
seremos contigo hijos suyos
porque tu nos has llamado hermanos. R/
En français

Tu es digne d’être chanté en tout temps 

par des voix sanctifiées, 

Fils de Dieu, qui donnes la vie: 

L’Univers proclame ta gloire. R.

Parvenus au coucher du soleil,

Contemplant la lumière du soir,

Mous chantons le Père et le Fils

Et le Saint-Esprit de Dieu. R.

Une fois que les cierges sont allumés, le Président se met en marche. Pendant la procession, plusieurs chants sont interprétés. 

Chants de procession

Canon n. 33

Our darkness is never darkness in your sight;

the deepest night is clear as the light.

Canon n.34

De noche iremos de noche,

que para encontrar la fuente

solo la sed nos alumbra,

solo la sed nos alumbra

Canon n. 35

Dans nos obscurités, 

allume le feu qui ne 

s'éteint jamais, qui ne 

s'éteint jamais.

Canon n. 36

Sende deinen Geist aus
und alles wird neu.
Sende deinen Geist aus
und alles wird neu.

Canon n. 37

Vieni Spirito creatore, vieni, vieni.

Vieni Spirito creatore, vieni, vieni.

Quand tout le monde a pris place dans la Basilique, le président de l’assemblée proclame l’oraison.

Oraison

Dieu éternel et tout-puissant,

tu as voulu  que la célébration du mystère de Pâques

dure cinquante jours et s’achève avec la Pentecôte ;

fais que les peuples dispersés se rassemblent

et que les différentes langues s’unissent pour proclamer la gloire de ton nom.

Par Jésus-Christ ton Fils notre Seigneur.

Tous : Amen.

LITURGIE DE LA PAROLE

1ère lecture : Gn 11, 1-9 (en français)

On l'appela Babel, car c'est là que le Seigneur embrouilla le langage des habitants de toute la terre.

Du livre de la Genèse

Toute la terre avait alors le même langage et les mêmes mots. Au cours de leurs déplacements du côté de l'orient, les hommes découvrirent une plaine en Mésopotamie, et ils s'y installèrent. Ils se dirent l'un à l'autre : « Allons ! fabriquons des briques et mettons-les à cuire ! » Les briques leur servaient de pierres, et le bitume, de mortier. Ils dirent : « Allons ! bâtissons une ville, avec une tour dont le sommet soit dans les cieux. Nous travaillerons à notre renommée, pour n'être pas dispersés sur toute la terre. Le Seigneur descendit pour voir la ville et la tour que les hommes avaient bâties. Et le Seigneur dit : « Ils sont un seul peuple, ils ont tous le même langage : s'ils commencent ainsi, rien ne les empêchera désormais de faire tout ce qu'ils décideront. Eh bien ! descendons, embrouillons leur langage : qu'ils ne se comprennent plus les uns les autres. » De là, le Seigneur les dispersa sur toute l'étendue de la terre. Ils cessèrent donc de bâtir la ville. C'est pourquoi on l'appela Babel (Babylone), car c'est là que le Seigneur embrouilla le langage des habitants de toute la terre ; et c'est de là qu'il les dispersa sur toute l'étendue de la terre.

Parole du Seigneur.

PSAUME RESPONSORIAL

PSAUME 32

Rit : Mon âme a soif de toi, Seigneur mon Dieu. 
n. 38
Criez de joie pour le Seigneur, hommes justes !

Hommes droits, à vous la louange ! 

Rendez grâce au Seigneur sur la cithare,

jouez pour lui sur la harpe à dix cordes.

Chantez-lui le cantique nouveau,

de tout votre art soutenez l'ovation.

Oui, elle est droite, la parole du Seigneur ;

il est fidèle en tout ce qu'il fait.

Il aime le bon droit et la justice ;

la terre est remplie de son amour. 

Le Seigneur a fait les cieux par sa parole,

l'univers, par le souffle de sa bouche.

Que la crainte du Seigneur saisisse la terre,

que tremblent devant lui les habitants du monde !

Il parla, et ce qu'il dit exista ;

il commanda, et ce qu'il dit survint.

Le Seigneur a déjoué les plans des nations,

anéanti les projets des peuples.

Le plan du Seigneur demeure pour toujours,

les projets de son cœur subsistent d'âge en âge.

Heureux le peuple dont le Seigneur est le Dieu,

heureuse la nation qu'il s'est choisie pour domaine !

Du haut des cieux, le Seigneur regarde :

il voit la race des hommes.

Du lieu qu'il habite, il observe

tous les habitants de la terre,

lui qui forme le cœur de chacun,

qui pénètre toutes leurs actions. 

Oraison

Ô Père, fais descendre sur nous ton Esprit-Saint,

afin que tous les hommes recherchent l’unité dans la concorde et,

une fois abattues les frontières de races et de cultures,

la terre devienne une seule famille,

et que toute langue proclame que Jésus est Seigneur.

Lui qui vit et règne pour les siècle des siècles.

Tous : Amen

2e  lecture : Ex 19, 3-8.16-20 (en anglais)
Le Seigneur descendit sur le mont Sinaï.

En ces jours-là, Moïse monta vers Dieu. Le Seigneur l'appela du haut de la montagne : « Tu diras à la maison de Jacob, et tu annonceras aux fils d'Israël : Vous avez vu ce que j'ai fait à l'Égypte, comment je vous ai portés comme sur les ailes d'un aigle pour vous amener jusqu'à moi. Et maintenant, si vous entendez ma voix et gardez mon Alliance, vous serez mon domaine particulier parmi tous les peuples - car toute la terre m'appartient - et vous serez pour moi un royaume de prêtres, une nation sainte. Voilà ce que tu diras aux fils d'Israël. » Moïse revint et convoqua les anciens du peuple, il leur communiqua tout ce que le Seigneur avait prescrit. Le peuple tout entier répondit d'une seule voix : « Tout ce qu'a dit le Seigneur, nous le ferons. » 

Moïse rapporta les paroles du peuple au Seigneur. Le troisième jour, dès le matin, il y eut des coups de tonnerre, des éclairs, une lourde nuée sur la montagne, et le son d'une trompette puissante ; dans le camp, tout le peuple trembla. Moïse fit sortir le peuple hors du camp, à la rencontre de Dieu, et ils restèrent debout au pied de la montagne. La montagne du Sinaï était toute fumante, car le Seigneur y était descendu dans le feu ; la fumée montait, comme la fumée d'une fournaise, et toute la montagne tremblait violemment. Le son de la trompette était de plus en plus fort. Moïse parlait, et Dieu lui répondait dans le tonnerre. Le Seigneur descendit sur le sommet du mont Sinaï, il appela Moïse sur le sommet de la montagne.

Parole du Seigneur.

PSAUME RESPONSORIAL

PSAUME 102 

Rit : Bless the Lord, my soul and bless God’s Holy name,

Bless the Lord my soul, who leads me into life. 
n. 39.

Bénis le Seigneur, ô mon âme,

bénis son nom très saint, tout mon être !

Bénis le Seigneur, ô mon âme,

n'oublie aucun de ses bienfaits ! 

Car il pardonne toutes tes offenses

et te guérit de toute maladie ;

il réclame ta vie à la tombe

et te couronne d'amour et de tendresse.

Le Seigneur fait œuvre de justice,

il défend le droit des opprimés.

Il révèle ses desseins à Moïse,

aux enfants d'Israël ses hauts faits.

L'amour du Seigneur, sur ceux qui le craignent,

est de toujours à toujours,

et sa justice pour les enfants de leurs enfants,

pour ceux qui gardent son alliance

et se souviennent d'accomplir ses volontés.

Oraison

Ô Dieu de l’Ancienne et Nouvelle Alliance

qui t’es révélé dans le feu de la sainte montagne

et dans la Pentecôte de ton Esprit,

abaisse nos montagnes d’orgueil 

et détruis les haines et les puissances de mort ;

mets en nous le feu de ton amour,

pour que le nouvel Israël rassemblé parmi tous les peuples

accueille avec joie la loi éternelle de ton amour.

Par Jésus-Christ, ton Fils, notre Seigneur.

Tous : Amen
3e lecture : Ez 37, 1-14 (en espagnol)

Ossements desséchés, je mettrai en vous mon esprit, et vous vivrez.
Du livre du prophète Ezechiel

En ces jours-là, la main du Seigneur se posa sur moi, son esprit m'emporta, et je me trouvai au milieu d'une vallée qui était pleine d'ossements. Il m'en fit faire le tour ; le sol de la vallée en était couvert, et ils étaient tout à fait desséchés. Alors le Seigneur me dit : « Fils d'homme, ces ossements peuvent-ils revivre ? » Je lui répondis : « Seigneur Dieu, c'est toi qui le sais ! » Il me dit alors : « Prononce un oracle sur ces ossements. Tu vas leur dire : Ossements desséchés, écoutez la parole du Seigneur : Je vais faire entrer en vous l'esprit, et vous vivrez. Je vais mettre sur vous des nerfs, vous couvrir de chair, et vous revêtir de peau ; je vous donnerai l'esprit, et vous vivrez. Alors vous saurez que je suis le Seigneur. » 

Je prononçai l'oracle, comme j'en avais reçu l'ordre. Pendant que je prophétisais, il y eut un bruit, puis une violente secousse, et les ossements se rapprochèrent les uns des autres. Je vis qu'ils se couvraient de nerfs, la chair repoussait, la peau les recouvrait, mais il n'y avait pas d'esprit en eux. Le Seigneur me dit alors : « Adresse un oracle à l'esprit, prophétise, fils d'homme. Tu vas dire à l'esprit : Ainsi parle le Seigneur Dieu : Viens des quatre vents, esprit ! Souffle sur ces morts, et qu'ils vivent ! » Je prophétisai, comme il m'en avait donné l'ordre, et l'esprit entra en eux ; ils revinrent à la vie, et ils se dressèrent sur leurs pieds : c'était une armée immense !

Puis le Seigneur me dit : « Fils d'homme, ces ossements, c'est tout le peuple d'Israël. Car ils disent : 'Nos ossements sont desséchés, notre espérance est détruite, nous sommes perdus !' Eh bien, adresse-leur cet oracle : Ainsi parle le Seigneur Dieu : Je vais ouvrir vos tombeaux et je vous en ferai sortir, ô mon peuple, et je vous ramènerai sur la terre d'Israël. Vous saurez que je suis le Seigneur, quand j'ouvrirai vos tombeaux et vous en ferai sortir, ô mon peuple ! Je mettrai en vous mon esprit, et vous vivrez ; je vous installerai sur votre terre, et vous saurez que je suis le Seigneur : je l'ai dit, et je le ferai. »

Parole du Seigneur.

PSAUME RESPONSORIAL

PSAUME 50
Rit : Renuevame, Señor, con tu gracia. Alleluia. 
n. 40
(Renouvelle-moi, Seigneur, par ta grâce. Alleluia.)

Pitié pour moi, mon Dieu, dans ton amour,

selon ta grande miséricorde, efface mon péché.

Lave-moi tout entier de ma faute,

purifie-moi de mon offense.

Tu veux au fond de moi la vérité ;

dans le secret, tu m'apprends la sagesse.

Purifie-moi avec l'hysope, et je serai pur ;

lave-moi et je serai blanc, plus que la neige.

Crée en moi un cœur pur, ô mon Dieu,

renouvelle et raffermis au fond de moi mon esprit.

Ne me chasse pas loin de ta face,

ne me reprends pas ton esprit saint.

Rends-moi la joie d'être sauvé ;

que l'esprit généreux me soutienne.

Seigneur, ouvre mes lèvres,

et ma bouche annoncera ta louange. 

Oraison

Ô Dieu, Père et Créateur,

répands en nous ton souffle de vie :

Que le même Esprit, qui planait au-dessus des

abîmes depuis les origines, souffle

en nos esprits et nos cœurs, de même qu’à la fin des temps

il donnera à nos corps la vie qui ne finit pas.

Par Jésus-Christ, ton Fils, notre Seigneur.

4e lecture : Jo 3, 1-5 (en allemand)

Je répandrai mon esprit sur mes serviteurs et sur mes servantes.
Du livre du prophète Joël

Ainsi parla le Seigneur : « Je répandrai mon esprit sur toute créature,

vos fils et vos filles deviendront prophètes,

vos anciens seront instruits par des songes,

et vos jeunes gens par des visions. 

Même sur les serviteurs et sur les servantes

je répandrai mon esprit en ces jours-là.

Je ferai des prodiges au ciel et sur la terre :

du sang, du feu, des colonnes de fumée. 

Le soleil se changera en ténèbres,

et la lune sera couleur de sang,

avant que vienne le Jour du Seigneur,

grand et redoutable. 

Alors, tous ceux qui invoqueront le Nom du Seigneur

seront sauvés, car sur le mont Sion il y aura des rescapés, comme l’a dit le Seigneur, et à Jérusalem des survivants que le Seigneur appelle. » 

Parole du Seigneur.

PSAUME RESPONSORIAL

PSAUME 103
Rit : Sende deinen Geist aus und alles wird neu. 
n. 36
(Envoie ton Esprit, Seigneur, renouveler la face de la terre. Alleluia.)

Bénis le Seigneur, ô mon âme ;

Seigneur mon Dieu, tu es si grand !

Quelle profusion dans tes oeuvres, Seigneur !

Tout cela, ta sagesse l'a fait ;

la terre s'emplit de tes biens.

Tous, ils comptent sur toi

pour recevoir leur nourriture au temps voulu.

Tu donnes : eux, ils ramassent ;

tu ouvres la main : ils sont comblés.

Tu envoies ton souffle : ils sont créés ;

tu renouvelles la face de la terre. 

Gloire au Seigneur à tout jamais !

Que Dieu se réjouisse en ses œuvres !

Je veux chanter au Seigneur tant que je vis ;

je veux jouer pour mon Dieu tant que je dure.

Que mon poème lui soit agréable ;

moi, je me réjouis dans le Seigneur.

Oraison

Seigneur, écoute ton Église

rassemblée dans une même communion de prière

en cette sainte veillée, prémices

de la pâque éternelle ;

Fais descendre toujours sur elle ton Esprit

pour que tes fidèles, illuminés et renés par le baptême,

soient dans le monde des témoins et des prophètes.

Par Jésus-Christ, ton Fils, notre Seigneur.

5e lecture : Rm 8, 22-27 (en italien)

L'Esprit intercède pour nous par des cris inexprimables. 
De la lettre de saint Paul Apôtre aux Romains

Frères, nous le savons bien, la création tout entière crie sa souffrance, elle passe par les douleurs d'un enfantement qui dure encore. Et elle n'est pas seule. Nous aussi, nous crions en nous-mêmes notre souffrance ; nous avons commencé par recevoir le Saint-Esprit, mais nous attendons notre adoption et la délivrance de notre corps. Car nous avons été sauvés, mais c'est en espérance ; voir ce qu'on espère, ce n'est plus espérer : ce que l'on voit, comment peut-on l'espérer encore ? Mais nous, qui espérons ce que nous ne voyons pas, nous l'attendons avec persévérance. 

Bien plus, l'Esprit Saint vient au secours de notre faiblesse, car nous ne savons pas prier comme il faut. L'Esprit lui-même intercède pour nous par des cris inexprimables. Et Dieu, qui voit le fond des cœurs, connaît les intentions de l'Esprit : il sait qu'en intercédant pour les fidèles, l'Esprit veut ce que Dieu veut.

Parole du Seigneur.

Oraison

Ô Dieu, qui ouvres ta main et rassasies de biens tout vivant,

Répands ton Esprit-Saint ;

Fais jaillir des fleuves d’eau vive au sein de ton Église,

recueillie avec Marie dans une persévérante prière,

pour que tous ceux qui te cherchent puissent éteindre leur soif de vérité et de justice.

Par Jésus-Christ, notre Seigneur, qui vit et règne avec toi, dans l’unité du Saint-Esprit, maintenant et pour les siècles des siècles.

Tous : Amen

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE

Séquence à l’Esprit-Saint : Veni, Sancte Spiritus n. 41

Veni, Sancte Spiritus,
et emitte caelitus
lucis tuae radium.

Veni, pater pauperum,
veni, dator munerum,
veni, lumen cordium.

Consolator optime,
dulcis hospes animae,
dulce refrigerium.

In labore requies,
in aestu temperies,
in fletu solatium.

O lux beatissima,
reple cordis intima,
tuorum fidelium.

Sine tuo numine,
nihil est in homine
nihil est innoxium.

Lava quod est sordidum,
riga quod est aridum,
sana quod est saucium.

Flecte quod est rigidum,
fove quod est frigidum,
rege quod est devium.

Da tuis fidelibus,
in te confidentibus,
sacrum septenarium.

Da virtutis meritum,
Da salutis exitum,
Da perenne gaudium.
Amen.

Alleluia, alleluia n.42

Viens, viens, viens, Esprit-Saint

Envahis le cœur de tes fidèles

et mets en eux le feu de ton amour.

Alleluia

Jn 7, 37-39 (dans la langue de celui qui préside)

Jailliront des fleuves d'eau vive.
Évangile selon saint Jean
Au jour solennel où se terminait la fête, Jésus, debout, s'écria : « Si quelqu'un a soif, qu'il vienne à moi, et qu'il boive, celui qui croit en moi ! Comme dit l'Écriture : Des fleuves d'eau vive jailliront de son cœur. » En disant cela, il parlait de l'Esprit Saint, l'Esprit que devaient recevoir ceux qui croiraient en Jésus. En effet, l'Esprit Saint n'avait pas encore été donné, parce que Jésus n'avait pas encore été glorifié par le Père.

Acclamons la Parole de Dieu.

Homélie (à la discrétion de celui qui préside)
ADORATION EUCHARISTIQUE

Une fois achevée la liturgie de la Parole, a lieu l’adoration eucharistique.

Hymne eucharistique

Adoro Te devote n. 43

Collecte

Seigneur Jésus-Christ qui, dans l’admirable sacrement de l’Eucharistie, nous as laissé le mémorial de ta Pâque, fais que nous adorions avec une foi vive le saint mystère de ton corps et de ton sang, pour sentir toujours en nous les bienfaits de la rédemption. Toi qui vis et règnes avec le Père dans l’unité du Saint-Esprit maintenant et pour les siècles des siècles.

Exposition

(Après l’exposition, le président de la célébration se rend à la sacristie pour ôter les ornements liturgiques et se met dans l’assemblée. La clôture de l’adoration eucharistique sera faite par le Custode de Sainte-Marie-des-Anges.)

Temps d’adoration silencieuse

Pendant l’adoration silencieuse, on reprend de temps en temps un canon de Taizé.

Canon n. 44

Veni Sancte Spiritus,

tui amoris ignem accende.

Veni Sancte Spiritus,

Veni Sancte Spiritus.

Canon n. 45

Veni Sancte Spiritus.

Canon n. 46

O Veni Creator Spiritus,

veni lumen cordium, 

veni lumen cordium.

Clôture de l’adoration eucharistique dans la simplicité

(vers minuit)

13 juin 2003

Celebration Eucharistique

Fête de St.Antoine

Le Ministre Général préside.

Formulaire: Propre de la Messe de St. Antoine (Missel Romain Franciscain)

Liturgie de la Parole: Lectures propres

Lieu: Basilique  inférieure de S. François

Langue de base:celle du Ministre général nouvellement élu 

Chant d’entrée: Lodate Dio 
n. 47
Kyrie: Lourdes n. 48

Gloria: De Angelis n. 49

 

Collecte
Dieu éternel et tout puissant, qui, en Saint Antoine de Padoue,

a donné à ton peuple un éminent prédicateur de l’Evangile,

et un défenseur des pauvres et de ceux qui souffrent, 

fais que, par son intercession, 

nous suivions les enseignements de l’Evangile 

et expérimentions  dans les épreuves le secours de ta miséricorde, 

Par Jésus le Christ Notre Seigneur… 

LITURGIE DE LA PAROLE
   
PREMIERE LECTURE (en allemand)
Eph 4,7.11-15
En vivant selon la vérité dans la charité , essayons de croître en toute chose vers le Christ.
De la Lettre de saint Paul Apôtre aux Ephésiens
   
Frères, à chacun de nous la grâce a été donnée selon la mesure du Christ.

Et c’est lui qui a donné certains comme apôtres, d’autres comme prophètes, d’autres encore comme évangélistes, d’autres enfin comme pasteurs et chargés de l’enseignement, afin de mettre les frères en état d’accomplir le ministère pour bâtir le corps du Christ, jusqu’à ce que nous parvenions tous ensemble à l’unité dans la foi et dans la connaissance du Fils de Dieu, à l’état d’homme parfait, à la taille du Christ dans sa plénitude.

Ainsi, nous ne serons plus des enfants, ballottés, menés à la dérive, à tout vent de doctrine, joués par les hommes et leur astuce à fourvoyer dans l’erreur.  

Mais, confessant la vérité dans l’amour, nous grandirons à tous égards vers celui qui est la tête, le Christ. (Trad.TOB)

Parole de Dieu 
  

 
PSAUME  (en français)
Du Psaume 18B

Refr. La loi du Seigneur est joie pour le cœur. n. 50

La loi du Seigneur est parfaite, 
qui redonne vie, 
La charte du Seigneur est sûre, 
qui rend sage les simples.. 

Les préceptes du Seigneur sont droits, 
qui réjouissent le coeur; 
le commandement du Seigneur est limpide,

il clarifie le regard. 


La crainte qu’il inspire est pure, 

Elle est là pour toujours;

Les décisions du Seigneur sont justes 

et vraiment équitables,

Plus désirables que l’or, 

qu’une masse d’or fin, 
plus savoureuses que le miel 

qui coule des rayons. (Trad.PTP) 
   
ACCLAMATION A L’EVANGILE n. 51

Pr. 10,20
Alleluia, alleluia.
La langue du juste est pur argent, ses propos nourrissent les foules.

Alleluia.
EVANGILE (en espagnol)
Mc 16,15-20
Allez par le monde entier et proclamez l’évangile.

De l’Evangile selon Saint Marc

  

En ce temps-là, apparaissant aux onze, Jésus leur dit: “Allez par le monde entier, proclamez l’Evangile à toutes les créatures. Celui qui croira et sera baptisé sera sauvé, celui qui ne croira pas sera condamné. Et voici les signes qui accompagneront ceux qui auront cru: en mon nom, ils chasseront les démons, ils parleront des langues nouvelles, ils prendront dans leurs mains des serpents, et s’ils boivent quelque poison mortel, cela ne leur fera aucun mal; ils imposeront les mains à des malades et ceux-ci seront guéris.”

Donc, le Seigneur Jésus, après leur avoir parlé fut enlevé au ciel et s’assit à la droite de Dieu. 

Quant à eux, ils partirent prêcher partout: le Seigneur agissait avec eux et confirmait la Parole par les signes qui l’accompagnaient. (Trad.TOB)

Acclamons la Parole de Dieu

Prière des fidèles (en plusieurs langues)
1. Anglais

2. Portugais

3. Polonais

4. Italien

5. Croate

SUR LES OFFRANDES
Que la participation à ces saints mystères, ô Père, nous remplisse de la lumière de ton Esprit, qui illumina saint Antoine et le transforma en messager et témoin de ta gloire.

Par Jésus Christ ton Fils … 

Sanctus (Lourdes) n. 52

Pater noster (gregoriano) n. 11

Chant de communion 

Pescador de Hombres n. 53
APRES LA COMMUNION

Par la participation à tes sacrements, Seigneur notre Dieu, entretiens en nous la vraie foi que nous avons reçue de la prédication des Apôtres et que saint Antoine a gardée avec amour,

Par Jésus Christ Notre Seigneur.

Après la prière, les frères descendent en procession silencieuse à la Tombe de St François. Quand tous les frères sont dans la crypte, on chante l’antiphone  “Salve, sancte Pater”.  n. 54

En conclusion, on donne la bénédiction à Frère Léon.

Le Seigneur soit avec vous!

Et avec votre esprit!
Que le Seigneur vous bénisse et vous garde.

Amen.

Qu’il vous montre sa face et vous prenne en pitié.

Amen.

Qu’il tourne vers vous son visage et vous donne la paix.

Amen.

Et que le Dieu tout puissant vous bénisse, Lui qui est Père, Fils et Saint Esprit.

Amen.

17 juin 2003

Célébration des Vêpres à Sainte-Claire
Claire d'Assise, un hymne de louange

La célébration  est présidée par le Vicaire général.

Lieu: la chapelle du Crucifix de Saint-Damien, dans la basilique Sainte-Claire.

Langue basique : celle du Vicaire général nouvellement élu.

LUCERNAIRE

Le président fait son entrée, portant le cierge qu'il déposera à l'endroit prévu et encensera. On chante entre-temps   le

CHANT D'ENTRÉE :   O radiant Light n. 55

Le président :  Dieu, viens à mon aide !

L'assemblée :  Seigneur, à notre secours !

Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-Esprit,

comme il était au commencement, maintenant et toujours 

pour les siècles des siècles.  

Amen !  Alleluya !

INTRODUCTION   (par les Clarisses)        

Dans le climat de travail intense du Chapitre général, le Seigneur nous donne de partager cette célébration vespérale, dans laquelle nous voulons rendre grâce au Père des miséricordes: il veille sur notre cheminement en envoyant son Esprit qui renouvelle en nous la conscience de notre vocation et de la réponse à lui donner, en nous offrant l'exemple éclatant de nos saints Fondateurs, “ses véritables amants et imitateurs”. Tout particulièrement guidés par notre Mère sainte Claire, en ce 750ème anniversaire de sa mort, nous voulons raviver notre consécration et mission comme étant avant tout une recherche passionnée de Dieu, une incessante contemplation du visage du Christ, ce à quoi nous invitent instamment et notre propre spiritualité et le magistère même de l'Église. 

“Seule l'expérience du silence et de la prière ouvre un horizon propice à l'approfondissement et à la maturation d'une connaissance plus authentique, plus intime et cohérente du mystère du Verbe fait chair.” (NMI 20)

“Sur le visage du Christ, l'Église, son épouse, contemple son trésor et sa joie. Dulcis Jesu memoria, dans vera cordis gaudia: qu'il est doux le souvenir de Jésus, source de la vraie joie du cœur! Confortée par cette expérience, l'Église reprend aujourd'hui sa marche en avant pour annoncer le Christ au monde, à l'aube du troisième millénaire: Il est le même, hier, aujourd'hui et pour les siècles.”  (NMI 28)

En ce début d'une nouvelle étape dans le cheminement de l'Ordre, ouvrons-nous aux appels évangéliques qui ont inspiré le Chapitre général: avec l'Église-Épouse, en ces Vêpres, portons sur le Christ le regard brûlant de notre désir intérieur, afin de “repartir de Lui”. Que notre Mère Claire nous obtienne la grâce de vivre notre vocation franciscaine en faisant d'elle comme une icône de ce que nous contemplons: nous refléterons ainsi sur le monde la beauté du visage du Seigneur Jésus, révélation de l'infinie tendresse du Père.

HYMNE :  Santa Chiara, nova stella n. 56

(les strophes sont chantées par les Clarisses; le refrain, par l'assemblée) 

Refrain : Santa Chiara nova stella, sposa a Cristo molto bella



Nostro esempio e luce e via.
Cristo in tua gioventute 

operò grande salute, 

confermando la virtute 

del giglio che in te fioria.

Stando fante delicata, 

fra le spine rosa nata, 

a Cristo fosti desponsata 

da cui il tuo amor venia.

San Francesco in umiltate 

tu seguisti in povertate, 

liberasti tua cittate 

per virtù d’Eucaristia.

Santa Chiara, nova stella, 

alta vergine sorella, 

di rosai rosa novella 

che per tutto ‘1 mondo aulia.

Amor dolce, gaudióso, 

cibo e frutto savoroso, 

Gesù Cristo grazïoso, 

figliol dolce di Maria! Amen.

PSALMODIE

Antienne 1  :  Claire invitait ses sœurs à louer Dieu en admirant la beauté des arbres,

de leur feuillage et de leurs fleurs.

PSAUME 112     Louez le nom du Seigneur
(chanté par deux chœurs, en espagnol)

Louez, serviteurs du Seigneur, *

louez le nom du Seigneur !

Béni soit le nom du Seigmeur, *

maintenant et pour les siècles des siècles !

Du levant au couchant du soleil, *

loué soit le nom du Seigneur !

Le Seigneur domine tous les peuples; *

sa gloire  domine les cieux.

Qui est semblable au Seigneur notre Dieu, lui qui siège là-haut ? *

Mais il abaisse son regard vers le ciel et vers la terre. 

De la poussière il relève le faible, *

il retire le pauvre de la cendre,

pour qu'il siège parmi les princes, *

parmi les princes de son peuple.

Il installe en sa maison la femme stérile, *

heureuse mère au milieu de ses fils.

Gloire au Père et au Fils *

et au Saint-Esprit,

comme il était au commencement, maintenant et toujours, *

pour les siècles des siècles. Amen.

Antienne 1  :  Claire invitait ses sœurs à louer Dieu en admirant la beauté des arbres,   
 

   de leur feuillage et de leurs fleurs.

Antienne 2  :  Celui qui m'a créée m'a sanctifiée; Il m'a aussi tendrement aimée 

                       qu'une une mère aime son nouveau-né.

PSAUME 115     Action de grâce, au Temple

(proclamé par un soliste, en anglais)

Je crois, et je parlerai, *

moi qui ai beaucoup souffert,

moi qui ai dit dans mon trouble: *

«L'homme n'est que mensonge».

Comment rendrai-je au Seigneur *

tout le bien qu'il m'a fait ?

J'élèverai la coupe du salut, *

j'invoquerai le nom du Seigneur. 

Je tiendrai mes promesses au Seigneur, *

oui, devant tout son peuple.

Il en coûte au Seigneur *

de voir mourir les siens.

Ne suis-je pas, Seigneur, ton serviteur, †

ton serviteur, le fils de ta servante, *

moi, dont tu brisas les chaînes ?

Je t'offrirai le sacrifice d'action de grâce, *

j'invoquerai le nom du Seigneur.

Je tiendrai mes promesses au Seigneur, *

oui, devant tout son peuple,

à l'entrée de la maison du Seigneur, *

au milieu de Jérusalem.

(tous ensemble)

Gloire au Père et au Fils *

et au Saint-Esprit, 

comme il était au commencement, maintenant et toujours, *

pour les siècles des siècles. Amen.

Antienne 2  :  Celui qui m'a créée, m'a sanctifiée; Il m'a aussi tendrement aimée

                       qu' une mère aime son nouveau-né. 

Antienne 3  :  Regarde ton Époux, ô noble reine, toute désireuse de L'imiter: regarde, médite et contemple-Le,

CANTIQUE  (Ph 2/6-11) :  Le Christ, Serviteur de Dieu 
(chanté à deux chœurs, en italien)

Le Christ Jésus, ayant la condition de Dieu,

ne retint pas jalousement

le rang qui l'égalait à Dieu.

Mais il s'est anéanti,

prenant la condition de serviteur

et devenu semblable aux hommes.

Reconnu homme à son aspect,

il s'est abaissé, devenant obéissant

jusqu'à la mort, et la mort de la croix.

C'est pourquoi Dieu l'a exalté:

il l'a doté du nom

qui est au-dessus de tout nom,

afin qu'au nom de Jésus

tout genou fléchisse

au ciel, sur terre et aux enfers,

et que toute langue proclame:

«Jésus-Christ est Seigneur»,

à la gloire de Dieu le Père.

Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit,

comme il était au commencement, maintenant et toujours,

pour les siècles des siècles. Amen.

Antienne 3  :  Regarde ton Époux, ô noble reine, toute désireuse de L'imiter: regarde, médite et contemple-Le.

LECTURE DE LA PAROLE DE DIEU

De la seconde lettre de saint Paul aux Corinthiens,  3/17-18; 4/6.     (en français)

   Le Seigneur est l'Esprit, et là où est l'Esprit du Seigneur, là est la liberté. Et nous tous qui, le visage dévoilé, contemplons et reflétons la gloire du Seigneur, nous sommes transfigurés en cette même image, toujours plus glorieuse en nous par l'action du Seigneur qui est Esprit.    

   Car le Dieu qui a dit: que la lumière brille au milieu des ténèbres, c'est lui-même qui a brillé dans nos cœurs pour faire resplendir la connaissance de sa gloire qui rayonne sur le visage du Christ.

(brève pause en silence)

RÉPONS BREF     (chanté en allemand) n. 57
S. Es freut sich meine Seele, sie jubelt über del Herrn.

T. Es freut sich meine Seele, sie jubelt über del Herrn.

S. Sie freut sich über seine Hilfe.

T. Sie jubelt über del Herrn.

S. Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem Heiligen Geiste.

T. Es freut sich meine Seele, sie jubelt über del Herrn.

CANTIQUE ÉVANGÉLIQUE

Antienne du Magnificat : n. 58
Salve, Sponsa Dei,, Virgo sacra, planta Minorum:

Tu vas munditiae, tu previa forma Sororum;

Clara, tuis precibus duc nos ad regna polorum.
Magnificat *

anima mea Dominum.

Et exultavit spiritus meus *

in Deo salutari meo.

Quia respexit humilitatem ancillæ suæ: *

ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes.

Quia fecit mihi magna qui potens est, *

et sanctum nomen eius.

Et misericordia eius a progenie in progenies *

timentibus eum.

Fecit potentiam in brachio suo: *

dispersit superbos mente cordis sui.

Deposuit potentes de sede *

et exaltavit humiles.

Esurientes implevit bonis *

et divites dimisit inanes. 

Suscepit Israël, puerum suum, *

recordatus misericordiæ suæ.

Sicut locutus est ad patres nostros, *

Abraham et semini eius in sæcula.

Gloria Patri et Filio *

et Spiritui Sancto !

Sicut erat in principio et nunc et semper, *

et in sæcula sæculorum. Amen !

On reprend l'antienne du Magnificat :   Salve, sponsa Dei 
PRIÈRE D'INTERCESSION

Le président :  Au terme de cette célébration vespérale qui nous a invités à fixer nos regards sur le visage du Seigneur, nous voulons demander au Père la grâce de pouvoir “repartir du Christ”, afin d'être, comme personnes consacrées et conne Ordre, une mémoire vivante de son être et de son agir.

Un soliste chante le refrain que tous reprennent après lui, et après chaque intention :

Agios o Theòs, Agios Ischiròs, Agios Athànatos, Eleison imàs. n. 59
1. (anglais)
Père qui appelles tous les hommes à l'unité et à une communion d'amour dans ton Royaume: accorde à ton Église, soutenue par l'expérience de ta présence, de refléter la splendeur de ta vérité, afin de guider tous les hommes, nos frères, sur le chemin du salut.

2. (espagnol)
Seigneur qui fis surgir du cœur de notre Père saint François un nouveau témoignage de réconciliation  évangélique: ravive dans la conscience des gouvernants du monde l'urgence de la paix entre les nations et les peuples.

3. (allemand)
Père, source de toute paternité, bénis notre Ministre général et ses collaborateurs dans le service de l'Ordre: qu'à l'exemple de notre Père saint François, par leur humilité, leur charité et la sainteté de leur vie ils soient un signe vivant de l'Évangile dans la Fraternité qui leur a été confiée.

4. (italien)
Accorde-nous, Seigneur, et à tout l'Ordre franciscain un renouveau d'esprit contemplatif, afin qu'en accueillant ta Parole “en mères et en époux”, tous les fils et les filles de François et de Claire soient transfigurés en l'image du Seigneur Jésus.

5. (français)
Créateur du ciel et de la terre, Roi des anges et des saints, toi qui as invité sante Claire aux noces éternelles et l'a rappelée à toi dans l'allégresse et l'assurance des cœurs purs, accueille tous nos frères et sœurs défunts dans la joie de ton Royaume.

PATER NOSTER    (chanté en latin) n. 11

ORAISON

   Ô Dieu, qui resplendis comme une lumière au plus profond des cœurs, tu as donné à notre Mère sainte Claire la connaissance de ta gloire qui rayonne sur le visage du Christ: pat son intercession, accorde-nous, à nous aussi, de cheminer ici-bas dans ta lumière, afin de partager un jour avec elle, dans ton Royaume, la joie éternelle de contempler ta face. Par Jésus-Christ, ton Fils, notre Seigneur, qui vit et règne avec toi dans l'unité du Saint-Esprit, pour les siècles des siècles,     Amen !

BÉNÉDICTION DE SAINTE CLAIRE     (invoquée par la Mère abbesse)

L'abbesse :  
Que le Seigneur vous bénisse et vous garde !


Qu'il vous montre son visage et vous fasse miséricorde !

Qu'il tourne vers vous sa face et vous donne la paix !

L'assemblée ;
Amen !


L'abbesse :
Je vous bénis de toutes les bénédictions dont le Père des miséricordes


a béni et bénira ses fils et ses filles au ciel et sur la terre, et dont un père et une mère spirituelle ont béni et béniront leurs fils et filles spirituels.

L'assemblée : 
Amen !

L'abbesse :
Soyez toujours amants de Dieu, de vos âmes et de vos frères et sœurs, et soyez toujours soucieux d'observer ce que vous avez promis au Seigneur.


Que le Segneur soit toujours avec vous, et puissiez-vous, vous-mêmes, toujours être avec Lui !

L'assemblée : 
Amen !

Le président :


Que Dieu tout-puissant vous béniise, 

Lui qui esr Père  +   et Fils et Saint-Esprit !

L'assemblée :                                          Amen !                                                  

Le président :
Allons dans la paix et dans la joie du Christ !

L'assemblée :
Nous rendons grâce à Dieu.

CHANT FINAL :   Ave, Regina cælorum  n. 4

Eucharistie pour la clôture du Chapitre général
samedi 21 juin 2003


CHANT D’ENTRÉE 

[Durant la procession vers la basilique on chante les litanies de la B.V.M. n. 60.
Arrivés dans la basilique, on chante, en diverses langues : " Vierge saint

e, 

Dieu t’as choisie… " (Lécot). n. 61
Kyrie Orbis factor n. 62

Gloria Orbis factor n. 63

PRIERE D’OUVERTURE

Père céleste, très saint,

tu as choisi Marie, l’humble vierge de Nazareth,

pour être le tabernacle et la Mère de ton Fils

et l’avocate des pauvres.

Alors que nous revivons ton amour au milieu de ton temple, 

accorde-nous, par son intercession,

de pouvoir enfanter le Christ pour le monde 

et de te donner, avec les anges et les archanges,

louange et gloire éternellement.

Par ce même Christ… 

Liturgie de la Parole

PREMIÈRE LECTURE [2 Cor 12,1-10]

Lecture de la seconde lettre de saint Paul apôtre aux Corinthiens. 

Frères, il faut donc des motifs d’orgueil! Alors, bien que ce soit inutile, j’en viendrai aux visions et aux révélations reçues du Seigneur. Je connais un fidèle du Christ qui, voici quatorze ans, a été enlevé jusqu’au troisième ciel – je ne sais pas si c’était avec son corps ou si c’était une vision, Dieu seul le sait –, et cet homme a entendu des paroles inexprimables, qu’on n’a pas le droit de redire. Pour cet homme-là, je pourrai m’enorgueillir, mais pour moi-même je ne mettrai mon orgueil que dans mes faiblesses. Donc, si je voulais m’enorgueillir, ce ne serait pas de la folie, car je ne dirais que la vérité. Mais j’évite de le faire, pour qu’on n’ait pas sur mon compte une idée plus favorable qu’en me voyant ou en m’écoutant. Et puis les révélations que j’ai reçues sont tellement exceptionnelles que, pour m’empêcher de me surestimer, j’ai dans ma chair une écharde, un envoyé de Satan qui est là pour me gifler, pour m’empêcher de me surestimer. Partrois fois, j’ai prié le Seigneur de l’écarter de moi. Mais il m’a déclaré : "Ma grâce te suffit : ma puissance donne toute sa mesure dans la faiblesse." Je n’hésiterai donc pas à mettre mon orgueil dans mes faiblesses, afin que la puissance du Christ habite en moi. C’est pourquoi j’accepte de grand cœur pour le Christ les faiblesses, les insultes, les contraintes, les persécutions et les situations angoissantes. Car, lorsque je suis faible, c’est alors que je suis fort. 

Parole du Seigneur.

Nous rendons grâce à Dieu.

PSAUME RESPONSOIAL 

Ps 33,9-13

R. Gustate e vedete come è buono il Signore. n. 64
(Goûtez et voyez comme est bon le Seigneur.)

L’ange du Seigneur campe à l’entour

pour libérer ceux qui le craignent.

Goûtez et voyez : le Seigneur est bon!

Heureux qui trouve en lui son refuge!

Saints du Seigneur, adorez-le :

rien ne manque à ceux qui le craignent.

Des riches ont tout perdu, ils ont faim;

qui cherche le Seigneur ne manquera d’aucun bien.

Venez, enfants, écoutez-moi,

que je vous enseigne la crainte du Seigneur.

Qui donc aime la vie

et désire les jours où il verra le bonheur?

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE n. 65

Alleluia ‘O Filii et Filiae’ 

Le Christ Jésus, quoique riche, s’est fait pauvre,

et nous a enrichis de sa pauvreté. 

ÉVANGILE [Mt T, 24-34]

Évangile de Jésus Christ selon saint Mathieu.

Comme les disciples s’étaient rassemblés autour de Jésus, sur la montagne, il leur disait : "Aucun homme ne peut servir deux maîtres : ou bien il détestera l’un et aimera l’autre, ou bien il s’attachera à l’un et méprisera l’autre. Vous ne pouvez pas servir à la fois Dieu et l’Argent. C’est pourquoi je vous dis : Ne vous faites pas tant de souci pour votre vie, au sujet de la nourriture, ou pour votre corps, au sujet des vêtements. La vie ne vaut-elle pas plus que la nourriture, et le corps plus que le vêtement? Regardez les oiseaux du ciel : ils ne font ni semailles, ni moisson, ils ne font pas de réserves dans des greniers, et votre Père céleste les nourrit. Ne valez-vous pas beaucoup plus qu’eux? D’ailleurs, qui d’entre vous, à force de souci, peut prolonger tant soit peu son existence? Et au sujet des vêtements, pourquoi se faire tant de souci? Observez comment poussent les lis des champs : ils ne travaillent pas, ils ne filent pas. Or je vous dits que Salomon lui-même, dans toute sa gloire, n’était pas habillé comme l’un deux. Si Dieu habille ainsi l’herbe des champs, qui est là aujourd’hui, et qui demain sera jetée au feu, ne fera-t-il pas bien davantage pour vous, hommes de peu de foi? Ne vous faites donc pas tant de souci; ne dites pas : "Qu’allons-nous manger?" ou bien : "Qu’allons-nous boire?" ou encore : "Avec quoi nous habiller?" Tout cela, les païens le recherchent. Mais votre Père céleste sait que vous en avez besoin. Cherchez d’abord son Royaume et sa justice, et tout cela vous sera donné par-dessus le marché. Ne vous faites pas tant de souci pour demain : demain se souciera de lui-même; à chaque jour suffit sa peine."

Acclamons la Parole de Dieu!

Louange à toi, Seigneur Jésus

HOMÉLIE

INTERCESSIONS

Président: 

Comme nos frères l’ont fait depuis des siècles,

nous nous sommes rassemblés, il y a un mois,

pour célébrer le Chapitre de la Pentecôte

ici, à Sainte-Marie-des-Anges.

Nous avons partagé la joie de la fraternité 

et renouvelé notre engagement dans la vie selon l’Évangile,

révélée par le Seigneur Dieu au frère François.

Maintenant le temps est venu pour nous de quitter la Portioncule,

joyeux de ne rien prendre avec nous pour le voyage

excepté l’Évangile pour trésor

et l’Esprit comme guide.

Demandons au Pères des miséricordes 

de nous garder dans son amour. 

Lecteur : Nous prions pour que l’Église puisse rendre témoignage

à l’amour de Dieu pour le monde

et que tous les Chrétiens puissent être unis dans un commun 

effort de réconciliation, d’harmonie et de paix sur la terre. 

Tous : Kyrie eleison n. 66

Lecteur: 

Nous prions pour que les gouvernements 

et les agences internationales

puissent mettre en commun leurs ressources 

et travailler en toute urgence

à éradiquer pauvreté et maladie

et à assurer que chaque enfant puisse faire l’expérience de la vie

comme d’un don à savourer à la gloire de Dieu. [Kyrie]
Nous prions pour que nous-mêmes et nos frères en tous lieux

puissions trouver joie et délectation 

dans les saintes paroles et les actions du Seigneur

et que, par elles, nous puissions inviter les gens

à aimer le Seigneur dans la joie et l’allégresse. [Kyrie]
Nous prions pour que nous puissions être toujours prêts 

à reconnaître et assumer

notre faiblesse et notre pauvreté,

afin de permettre à la puissance de Dieu

d’agir sans entrave en nous et par nous. [Kyrie]
Nous prions pour que personne,

ami ou ennemi, voleur ou larron,

ne manquera de nous trouver courtois et aimables,

toujours prêts à partager l’aumône qui nous vient du Seigneur. [Kyrie]
Nous prions pour que Dieu récompense abondamment

les femmes et les hommes 

qui collaborent avec nous dans nos ministères,

ainsi que les bienfaiteurs et bienfaitrices 

qui nous soutiennent de leur générosité. [Kyrie]
Nous présentons au Seigneur

nos frères qui sont malades, troublés ou confus:

puisse la présence réconfortante du Christ les fortifier

et puisse notre sollicitude attentive les assister. [Kyrie]
Demandons au Seigneur d’inspirer beaucoup d’autres 

à suivre la voie évangélique de François,

et de nous aider à vivre de telle façon 

que nous soyons dignes de les accueillir au milieu de nous. [Kyrie]
Prions enfin pour qu’en tous lieux tous les peuples, 

hommes et femmes, jeunes et vieux,

riches et pauvres, bien-portants et malades,

et nous Frères mineurs, serviteurs inutiles,

tous, nous puissions rendre au très haut Seigneur Dieu

toute louange, tout honneur, toute gloire,

toute bénédiction et tout bien, éternellement. [Kyrie]
Président: 

Dieu tout-puissant, éternel, juste et miséricordieux,

donne-nous, petits pauvres,

de toujours faire, à cause de toi seul,

ce que nous savons que tu veux

et de toujours vouloir ce qui te plaît. 

Afin qu’intérieurement purifiés, intérieurement illuminés,

et embrasés du feu de l’Esprit-Saint, 

nous puissions suivre les traces de ton Fils bien-aimé,

notre Seigneur Jésus-Christ,

et par ta seule grâce parvenir jusqu’à Toi, Très-Haut, 

qui, en Trinité parfaite et en simple Unité, vis et règnes

et es glorifié, Dieu tout-puissant,

pour les siècles des siècles. 

Tous : Amen.

Liturgie de l’Eucharistie

PRÉPARATION DES OFFRANDES

Chant: Salve, Mater misericordiae n. 67
PRIÈRE SUR LES OFFRANDES

En célébrant la Mère de ton Fils,

nous t’offrons, Seigneur, ce sacrifice de louange :

Accorde-nous, par cet échange merveilleux,

d’entrer toujours davantage

dans ton éternelle rédemption. Par Jésus.

SANCTUS Orbis factor n. 68

ACCLAMATION n. 69

Mystérium fidei:

Mortem tuam annuntiamus, Domine,

et tuam resurrectionem confitemur, donec venias.

LE NOTRE PÈRE (chanté en latin) n. 11

CHANT DE COMMUNION

Alto e glorioso Dio - Frisina n. 70

PRIÈRE APRÈS LA COMMUNION

Par cette communion, Seigneur notre Dieu,

tu nous as fait mieux connaître

l’immense miséricorde de ton Fils :

Accorde-nous, en célébrant la mémoire

de Marie, sa mère,

de demeurer toujours dans son amour.

Lui qui.

